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TVÅ SVENSKA BRÖLLOPSDIKTER 
AV JONAS RUGMAN

AV

GOTTFRID KALLSTENIUS

Som bekant vistades i Uppsala på 1660- och 1670-talen en is- 
ländare Jonas Rugman1, som på resa från sin hemö till Köpenhamn 
för att där fortsätta de genom relegation från skolan i Holar av­
brutna studierna strax i början av Karl X Gustavs andra danska 
krig tillsammans med fartyget kapades och fördes till Göteborg 
(hösten 1658), men där av Per Brahe d. y. omhändertogs och skicka­
des först till Yisingsborg och därefter till Uppsala. Den 23-årige 
isländaren — han var född den 1 januari 16361 2 — mottogs i Upp­
sala med öppna armar som ett levande lexikon i »lingua antiqua 
gothica», och han blev en oumbärlig medhjälpare åt de nordiska 
antikviteternas målsmän i lärdomsstaden, framför allt åt Olof Vere- 
lius. Efter krigets slut skickades han med statsanslag vid olika 
tillfällen till Island och Köpenhamn på jakt efter handskrifter, men 
större delen av det insamlade råkade till följd av dåtidens egen­
domliga begrepp om redovisningsskyldighet hamna i privat ägo, hos 
Olof Rudbeck d. ä., Yerelius, dennes styvson Jakob Istmenius (seder­
mera adlad Reenhielm)3 och Andreas Giöding4, och har till stor 
del gått till spillo. Då Antikvitetskollegiet inrättats, anställdes

1 Isländarna skriva vanligen hans namn Jon Kugmann. Själv skrev han sitt 
förnamn Jonas och tillnamnet ömsevis med enkelt och dubbelt w, mest det förra, 
och utan accenttecken.

2 Olof Rudbeck d . ä :s rektorsprogram 5 aug. 1679 med inbjudan till Rug- 
mans begravning. — D:r Ragnar Ekholm har fäst min uppmärksamhet på detta 
dokument.

8 Gödel: Fornnorsk-isländsk litteratur i Sverige I, s. 121—169.
4 Grape: Nord. tidskr. f .  bok- och biblioteksväsen I, s. 215 not 3.

1 — 273. Samlaren 1927.
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Rugman jämte Samuel- Columbus och Abraham Tornseus som ett 
slags amanuens med avlöning i form av dubbelt stipendium1 och 
utförde för dess räkning ett betydligt arbete med avskrifter och 
översättningar. Dessutom livnärde han sig som en föga ansedd 
advokat.2 Han trädde i äktenskap den 12 juli 1671 med Brigitta 
Bringia, dotter till prof. M. Bringius, men dog redan den 24 juli 
1679, efterlämnande en späd son.3

Från trycket utgav han »Greinir or peim gaumlu Laugum» 1667 
(en samling lagcitat ur olika västnordiska källor), »Norlandz Krö­
nika» 1670 (en översättning av de norska kungasagorna) och »Mono- 
Syllaba Islandica» 1676 (ett glossarium av ung. 1,600 ord) samt 
dessutom några isländska och latinska tillfällighetsdikter.4

Yid genombläddrande av Uppsala universitetsbiblioteks perso­
naltryck från 1660- och 1670-talen i oktober 1926 påträffade jag två 
svenska bröllopsdikter, en till J. Istmenius och en till A. Giöding, 
som genast slogo mig såsom med stor sannolikhet författade av 
Rugman.

Av bröllopsdikten till Istmenius känner jag 2 ex. Det ena, till­
hörigt K. B. och där befinnande sig i sammelbandet A 4° 11 under 
»Verser m. m. till och öfver enskilda», är alldeles oskadat; det kallas 
här s. Det andra, bland personaltrycket på U. B. (här kallat w), är 
något skadat: tvärs igenom alla fyra bladen går ett hål, som ska­
dat eller utplånat vissa bokstäver, på titelsidan r i 97är, på s. 2 en 
del av tt och hela g i orbnittg v. 23, på s. 3 större delen av a i måra 
och en del av g i grnnbla v. 61, på s. 5 större delen av c och hela 
b i det första od) v. 135, på s. 7 nedre hälften av in i min v. 209; 
på s. 4, 6 och 8 faller hålet utanför den tryckta texten.

Av bröllopsdikten till Giöding känner jag likaledes 2 ex. Det 
ena, här kallat J?, tillhör Förste Intendenten i K. Generalpoststyrel­
sen Friherre Johannes Rudbeck, och det andra, här kallat U, till­
hör U. B:s personaltryck. Båda äro fullständiga och oskadade, men 
trycket i U är i regel klarare.

Här lämnas avtryck av de båda dikterna, med rättelser av några 
tryckfel, varvid originaltryckens former anges i noter, och med av 
mig tillagd numrering av verserna i den förra dikten.

1 R. Ekholm: Samuel Columbus s. 22.
2 Framgår av bevarade domböcker i Uppsala landsarkiv.
8 Se föreg. s. not 2.
4 Se min uppsats »Tre isländska dikter av Jonas Rugman» i Språkveten­

skapliga sällskapets förhandlingar 1925—1927 (Upps. Univ:s årsslfcrift).
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©aman*lfob
© m  <xf) tytéom fymcn

G. JAKOP ISTMENIUS
^3ro6t>

©ontpt

©ett &lt tå) tbottit Jutiöfru
g. A N N A  » ö £ ? 3 a

© I SJrrnma «& 2£d6t)
23rut>;

9}4r bero» $<btvtba$ i mptta  $årttitm t od̂  fyb ttliy  
9>crfottcrf n4r#warrlfc pd vonmtid ^rrcgdrÖ 

ftll 16 Aprilis Anno 1669, fcgicft;
GaUMRpfatttN

tåi Slrffonw SSru&foJfrO 
(U rn vätnait tfcnfl

•f
J. R,

(s. 2.) 23ct|m an om  SStnben tatar /  od) om  X iu rarn a  ^ [o o g n tä n :  

D p räfn ar  fåren S tr tb gm an  /  od) föbrcna £>eerben,

CKd'SI / befce bär iag fatt ttteb ett grijare fogliga fifna;
v t  SOceb betttta ©iöt: att iag teer f)tt)ab eett Så^matt beböftoer tit

fartett /
Sörft ffatt b an bafioa fig fteepp / bet bä ftarft är odj nbtt otbaff ämne / 
®er til en mafter od) fegt/npa tafet odb tog1 odb en Sutta
1 0 är npp-och-ned-vänt.
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5. flagga; ber aff man i bafmet må fee bmab b an är för en £'aitbjmait 
©tric fom bätler meb rebliga pumpo od) fpeel önber lifting /
Stncfar ber til bet fom gobt är meb bidjtiga ©tränger od) fabbler 
©eban tl)c maror fom penningar fofta i fremmanbe Sänber 
Drf) om ber tulla§ odj bönfa§ få måtte möl pungen eb toom blij: 

10. föiannen ben ftbrer bör odj mata meb / ben ber mägen ntbmijfar.
9dät ban nu bör jer fin fart / mil bait trbgger til bampn gå få måftan 
©perfa od» mala orf) fmörja att fmelt faller beefet i fuben;
©å är ban fäfcr för bropp od) för lääf öti bma-banba nöbfall; 
©tpra för måg ocb för minb / taga lofman ocb merfan od» brifning: 

is. fiommer orf fibft oppå önffaber ort / tager fradt / brager pennit 
2ef mer aff minft / föber ®oo / giöber ©oo / fätter §äft Pppå ftalle.

SSåpman en frijare fallaé orf) är orf) tbet billiga nämneé.
©en ber i Äiärlefcnä §af / äger mäg / bafmer öbe för ©tprman / 
©en Pti ftälle för ©fepp gårb ocb1 grunb / pmö orf) Sorb bör at äga 

20. (Stler i ftället för gårb bör en rebliga tienfto förmatta 
©eban för mafter orf) fegt/be bå ©fepet å fartena brifma 
2(d)tfamma / mafanbe / nödjtra nog granna odj fpalmijfa oppfbn 
9Keb bmab ban bafmer odb äger. $ör ©tpret cit ridjtigan orbning 
3Sti firt tefnab / fin banbet / odb möfen ber cffter regera.

25. §anffar ffatl änbtligen ocb niara meb; tp en gitliare tombänbt 
©ager fig pndetig fram / blifmer fpottab ocb bäbber orf gabbat. 
©erföre måftan laga få attib ät mpnt totbi pungen.
©afell odb tåg fom att löft giöra faft/öro2 männer odb fränber; 
Ipmitfa för altbanba irranbe bmirflat be fuben anftöta 

30. SDiitt Otbi farten / när bogen ocb finnet fig mrijber tillbafaé /
©träfroa be mot / fäpa ftå. ©bd är gniélanbe gientiub i fträngcn. 
Sullan ben alltijb är meb / rnare bräng fom är trogen ocb acbtfam. 
fJSumpa fom matnet ötbbrar odb mib lifftingen ftänber ffa mara.

(s. 3.) ©umman odb pijgan bbe fpeetet meb fpijfarna bierfligen brijfma /
35. ©em bör man atbanba maror odb itänder i banbena ftirfa

©umman bör tullaå / orf) HMjgan ffa bönfaå / om Söärrfet ffa fort gå / 
2ltt när ban fommer3 bijt bän ber4 ban ämnar fig pålarna neeb ftå 
@å ffal ban rpd’ oppå reman / odb Köpa bmab pijgan bebagar 
Snte fee effter bmab fiöp ber är på / ette pruta om marden.

40. ©et giör en armling / en niffet en ftarfar / en Ärpmpa odb majjbunb 
©er af må fiänna bmab flaggan bon ftår odb bon mijfar i toppen

$år bodj 2 öro 3 0 är upp-och-ned-vänt. bijt Ijänber
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föijgan feait fäfecr åt Samen att Stiöpman är lammen ät Saitbc / 
fRofar bä1 flaggan odfe färgan ocf) alt fetoa fom ©fepet anlaitgar/ 
Sudfetiga kantor bfee troo fijna pifgor / ocfe lata fig fäfea.

45. fRär fean fear betta bcftält / tager feamnett ocfe faftar fin andar 
9cem6liga ringen at ffeppet ffa fafena loeb tiibior od) armbanb 
Sioda fom troffar od) ftarda fom lakat be albrig mä flitna 
tjfetoilla mcb Älaffare fiäfft inte gnagaS ocfe toaffaS i funber 
fRötaS od) efe utfeaf btapp eller lääf; tfeet är fqtoaller od) lögen.

50. ©ä fär fean fee fetoab ät ftnban felijr tmnften när feamnas i fampnen 
Sä fär fean lön för fin reefa när Sungfruit feoit riber aff ©arbe / 
Setta är loinften fom tJrijaren giör ben fig malliga foogar 
Dm fean bä adfetar fin lofraett fä felifmcr feemreefan feefeullen.
Ddfe utfei fäbane fall är loär ®rubgum en töäfeman / cett Jperre 

55. 28itl man nu fee fetoab ert ålerman feöfmeS; feait acfetar fin åler 
©iöber ocfe ftänger od) feägnar ocfe plöfeer ocfe fär fina otfefäb. 
Sijbfeen pä äferet fean acfetar toäl grant/feer ocfe efter fin Sorbmon 
fRenfar fin (ing giörer gärbett ber Srön ffole toära rneb feugnabt. 
Sobrar fin Cra fom feäft fean förmär lagar ©celar odfe artbfoft 

60. ©ätt ör tfecu mait fom är ötfean omforg od) fean ferufar fin arffiorb 
©om toära gamfeta fea giort i ben önflligc gpllenbe tijbfecn 
Srij ifrän giälb / ifrän ©ublöfa ftnecfeter od) fubbigc töäfemäu 
Sntc feefeöfmeS at braga till Sorgj od) efe träta meb SBorgarn 
ötfean fean acfetar fin örter odfe Slantar i rab odfe i orbnivtg 

65. 3ltflillig feäranbe trä; ocfe feait toanter fig löön för fit omaal: 
®afeorna toittiar i ©iön / fampt flantar odfe nättiar i SBafecn:
(SUer odfe fijr pä fin Sjfeiorb ber feoit ket) i be ncbrige Salar.
©eban bfec gtoiftar fom inte gee frudfet fean affeuggcr odfe fempar: 
©fiöter fin 33ij / tåter nteenlöfa Säten af Älipparen aitfaS 

to. fRär fom nu fööften ufer ängiarna tronabe feöfett oppfeäftoer 
(s. 4.) flödar fean mängfeanba frudfet / äter af fijite Ijuflige brufroor;

£ägger fig unber be lummiga trä od) i grönaftc gräfet:
Ser fom fmä töederna flfeta: ber Soglarna qloittra i ©logen:
Sittd featt infomnar ber fiufattbc lälbonta lernna fin uferfprung.

75. ©ätter om tointren fin nät båbc Soglar odfe §arar feait faft tar.
SRär fean feemlommer är (Selben i fpijfen odfe bufen ä Söorbe.
Slttting är lämpat i lag för bfe iOcoot feafloer lolat i liölet 
fRätterna fä men tienlig’ ät beit fom fear trofat i ©logen:

_  Ser til fä flendeS gobt ööl / fä at feänber odfe linnerna röba.
1 bä
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80. Stogmannen grtjare1 fatta* od) är od) tt)et bittige nämneé; 
©iöbanb’ är tyrcftanbe: bägnanb’ od) ftängianb’ är ftabiger öftting / 
SStfäbe E)öfliga orb: feban btöbanbe 3irtigen åtbtjrb:
©ijbeit ban tage* i adjt / t£)et äbr älber ä tmå banöa fibor /
Snte för unger/od) inte för ålbrig od) intet ofunber:

85. ©bet bör ocE) tagas; i ad)t burit ben är af ttjnbe od) ttjnbe /
©om ban fin fiärteef tit flår / fåfom Sonben ban adjtar fin Sotbinon. 
§an ffalt od) btanta od) fåä bäb’ i tpiertat i minnet odb finnet 
9Mng’banba bbgbiga fäb/få od) tiuftiga / fiärtiga febfemb:
Saga fig ridjtiga titt / giftoa brängen fom ©jen fin ätnögb.

90. Stnfoft od) 2lmbub odb feeter / är breftoer odb Sagor ocb mijfor.
©ätt är ben man fom en ftabig lärteet bafmet öfiuat odb öfioar/ 
©en fom att adtar fitt ftänb ber ötbi ban är ttädter odb boren 
Sde förringar fig fietf / går od) id’ öfloer ffret Dti bebjmål 
Stan fin arfwejorb brutar meb tiäntig’ ocb böftig’ anfoftnab 

95. ©ijr bå fin förriga ftäctt at ban bet odb i frijanbet äbrar 
3ntet bet)öfmer att läna fig mat när ban brötlob ftalt båtta 
©ätter fig intet i gälb bem ban feban meb forg ffa betata. 
©rägårben fattar iag Sarftäras gårb få ocb Sforfiäraö ©tugu 
©er fom ban frijar/ban ftantar ber mångbanba örter odb telning 

loo. ©er aff meb tifben ban toäntar fig ffaft när fom älffan ntbrijfter. 
©ibft fommer §öftcn/bå menar ben booman fig frudbten få blada: 
©å fomma brufmor i mäjt / fJJomcranfar odb fri ffa 3itroner /
©åban är ädjtenffab* frud)t / b'nar af åtberen bägge* odb bugno*, 
©ätt är tbcn Stoogman/fom fä bafwer anbena lt)d)tat odb utbftåt.2 

ios. Cd) oti betta bär fatt är mår SSS©®S9S en Stogman en Igerrc.
Su ffatt man fee bmab en ©trijbgman beböfme* fom tigger i fätte. 

Sörft ffatt ban fommeit tit tagliga åbr8 få odb ftt)rc£ia od) manbom 
(s. 5.) ©arnbta ffa ffiära* af ffiötb / taga pijf / taga ringaban bulta /

Soifar i mönftring eb tage* för gitt btifroa brefna tilbafa* 
lio. Sär ban i örtig ffa ftå få är mafanbe bögft utaff nöbben 

f^aft ban ffa tiggia bå marfen / bet måft’ bonom inte förtrtjta 
©tå före borten bå SSatten i Stoft /odb i flagg odb i omär. 
SKarfera fort uti ©robb / gå odb giärna bå farliga bartij.
2ld)ta loät grant fina fienber* anftag/få ocb tijben odb ftöttet: 

ii5. ©å in i lägret om nättern’/odj taga få madjten tit fånga.
©eban få tager ban inn böga ©lott / odb befäftabe ftäber
1 I u finnas svaga spår av t-et, i s har det icke alls tagit men är ifyllt med 

blyerts. 2 ntljftåt 3 äfyr
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Slifioer en Jjberra til lanb ocb til toatn öftuer fremmanbe §ärffap.
©tribjmamten gr i j are fattas od) är od) t b et billiga nemneS;

©en unber foldet/ fom gröda ban1 förer1 /bar tagit befotning 
120. ©är opä fiärtefenö loäg ber fom Dlftritb är §en’ öfloer §äreit. 

©trtbjman är t)pperft odb Sebtaren bäft Utf)i bäfta fin ålber 
Dtr bon bä fold Otaf ©Uofma åbr / ber Sungfrtona bijber /
2tr b an en ©ubbe bå )oäntar ban forg älta fiäbrar i batten. 
©maraS: bon tror mt)cfit illa banS rt)gg / odb bon fruktar bli Gncfia. 

125. ©et loar en piff/få odb forgen ban faltaS en ringaber butte 
9?är ntan i fättet boo§ gröba ffa fta ffat ban loafa fom tijbaft 
Söpa i gärbar odb gränber / i fnö uti froft Oti regnloär 
Säggia fig offta på gårben i grä[f]et2 odb barmtiga bijba 
©er til ban funffap fan f& / om ban§ fiärfte ma loara förbanben. 

130. (Stunbom få moft’ ban odb reefa mät bunbrabe mijt effter benne / 
SBåga3 fit lijf btbi loatn ocb i loåg/ öfloer bättar odb fiättar 
Ddj fåfom Mars är oloifj: fa är Ditffogen odb få otoiffer 
<Stunbom få loinner ban gunft ber ban albrig bar täncft til at loinna: 
<Stunbom få får ban ber ned ber ban mente fig innerlig älffaS.

135. iQan ffat odb taga fig loara för ftaffare fiäfftar odb fqloatter/
Sijft fom en ftrib^man för fienbcn få adbtar en älffar en annan 
Odb uti betta bär falt är mår Srubgum een ©tribpian en §erre.

Dht ffa man fee bioab en tperbe beböftoeS ben fårena brifmer 
görft odb för att goba beet / feeta Sorb / få odb böö nog på ffuttan 

h o . gää=t0uuS bet rent är/odb ftarcft emot SSlfloar odb biörnar ocb tiufmar. 
©oban omloårbnat att fåren / bå tijbb är / i Söete må brifloaö / 
föepp otbi §anben odb fPrinbel å ftidggen ocb 93ijpa loeb ©ijban / 
©riffma få §iorben å råmäte ftätt Otbi ffogar i SBuffan /
Di är be är mätta / få föreS be beni Otbi tijb / odb be ntiötfaS / 

jS456' j  Sambena fpäbe få ftäpper ban in/be i beggianbc meja:
£ine få tQöö / at ed miötfen af pattanbe måfte bå4 brifta / 
iötban bon töpeS i Dft / ben ban gifmer fin JQerbin i ©fogen 
fömitfen ban råfte på ftumpiget fött / ber bon taltab’ i SBuffan /
Odb Oppå fiärliget fätt monbe fiunga5 ett tiuftiget §erb' ftef.

150. tgerbe een f t̂jare fattas odb är/odb tbet billiga nemneS /
'Oen fin bloijtböffbabe tpiorb/ tbet är pigor odb Sungfrur6 j adbt taar/ 
götger bem bän utbi ättgier i tunbar / i ©rägårb / på teefpeet /
(©odb är tbet bettre bunbrabe fåår än een fpijga beloadbta.
1 Tryckfel för anförer? 2 Typen har icke tagit riktigt, men de spår, som finnas, 

likna snarare f än f i både s och n. 8 2Bäga 4 bä 5 fiuncja 6 jungfrur



©å paa tf)e gantbla tpen farliga möbait i orbfpråfct utfört)
155. fjölger bent §[em|1 utpi ticnligan tibp tager afffeeb i fortat /

Odp ba i fall / genom öbet / 1)an pnft pafmer E)dtltt af pennc / 
gölger b an meb in i ©alen od) brufar fitt enbeftc öbc / 
vDet fom all iQimmelenö ipär / få od) SJienffiait i ftaplanbe SSerlben / 
glpdptigc Soglcn i SSäbret / od) fprittanbe biffen i §afmet /

160. SBrångfamma biuren i ©fogen od) fpaflåta fåren i vnarfcn/'
9t antigen Slftrite åmejct / tljct är fiärlefcn / enbaft är infött. 
tJörbp når Slftril upr SSälfflanb’ mar fommcn få f)örb’ iag l)an fabet.

9iär fom iag låg utf)i ®jfen få fid iag ett igafquill af s2lgn’fit/ 
isppå min Slbelig’ Sitt/'mina “Diober od) peela min Jpärtomft 

165. (®en ffa få lön fomet ffref / om iag är ben iag Jjectcr i Spofmet)
Slt iag af öbe mar giorb; od) iag öbe mar pliftig at fiira /
©å pmab iag giorbe tf)et ffebbe af ooiffa flump od) af Obe 
Ipmilfet min pärffanbe madpt odp mitt mätbe få illa förftenar. 
Jupiter 'Dlorfaber min t)aar tl)et medptiga öbet i öanben:

170. Span gifiocr öbet åt ©pftrarna ftudet i ftint=pårba taflor
iyngen fan plåna tf»et ut tp tpet ftåår fom bet ecn gång är infätt / 
©iälf är b an Öbet od) Oben: 11) Oben od) Öbet är alt ett.
Frygia min älior är af öbet utfprungen men iag utaf Frygia: 
Frygia är ©pfter meb öbet: pon fallas; bes §mftru od) Simma.

175. Diär fom ben petige £)är utpi §immelen fomer tji möte 
f$äEe§ een Oootn utaf Jupiter fielfmer / ben aEa famtpdia 
£mar lofmar troligen pålla bet öbe fom een gång är affagt 
Snte mi 11 Jupiter öbet allena utbeela i SBerlben 
$8tan be aEa bör mara tilfamman§ i råbflag odp fambrägt /

180. ^»marför at pmcm bet är @ub / lärer albrige ftifta tpet öbet /
©om ponom tmingar på flumpugit fätt til bet inte bör mara. 
Jupiter fielfmer är gobp må ocp intet uträtta bet onbt är:

(s. 7.) (it) peller mij fom pans ftabiga iiag pafma lofmat att pålla
Ofmer bep punft odp beS pricf pafmer ingen fig ärnat at gånga.

185. ‘Diett pmab fom nöben påforbrar tpet giöre mij alle otmungne: 
§mitfet tiHifa meb @ubp bör een Slienniffia gifma fig unber:
3cfe af bårliget bömanbe fträfma mot inföbba @blet:
§milfet är gobt i fig fietft / om tpen rafanbe manan blijr utftängb. 
iDiacpten odp fonften bör å giöra ett fåfom öbet odp Siblet.

190. ©ijr bu ett trä utan ©aft / utan Sfiärg / utan Söf utan sölomma

8 Gottfrid Kallstenius

1 Dessa bokstäver ha icke alls tagit; i s äro de ifyllda med blyerts.



2ikjet i flutanbe brinl / pafmcr rotitabe qmifter od) lemmar;
Cutar på een ©ijba att / odj är roten upätcn af öblor:
©å får bu fee pmab bes? cenbefte öbc mon mara meb tiben: 
Uicmbtigen; brålaé i fmått / gifma fattet bit bolten bon mcttcr.

195. SDccn om tbet tmingaö od) truga? titbata meb fonftiga malten /
©å är be? öbe at fatta bit madpten bet brifmer mot brinfen. 
jtfmenfå går bet i SBcrlbcn ber manan inftiger i Gbtet /
©å tager Gbtet een änba / odp förriga Öbet ombptc?.
©åban är SOcenniffioé art / at poit ffaffar fig fielfmer ett Öbe /

200. StJär fom bon går / genom mana / från inföbba Gbetig ibub.
£>mifpar omfring fom een måga / en bmirfmil / en fnorranbe trijfja: 
Slcptar fit töfftc/fin ära/meb agnor/odp ftenafte fotgranb: 
trippar nu bit / meifmar bit / gifmer finnet i Söäbret å farten, 
går få en mana at bmifpa om fring / fätta Dbet i loppet.

205. Setta iag alt flat afmänba odb reepa nu mob uti Söröftet;
©åfom iag giorb’ uti ©ötlanb bet mäftra när bäban iag reefte 
googa titfamman? tee ticnligc par fom fit öbc åtiita /
Spe fom är’ ftabiga lila fom SOMnan / odb alta et) bunbgep 
Sem fla min 50forfar ett tedtigit öbc i taflon utbugga 

2io. ©eban / ad §immeten§ bär ffatet famptliga ftprfi’ odb fta’ fäfta 
Fröia bar liärtelen uti een Slfl / ben min mober fru Fryggia 
©ätt’ benn’ i bänber at alta / ocb beeta btanb atta i SSerlben /
Ser fla iag nu rifma löfet i tbu / gifma fämio åt fotlet.
Siofn flat odb pietpa på fålen at Äärtelen atbrig utöbe?.

215. Eyr fla bem riltiga båtta mib bätfa odb önfletiga1 funbbeet
3Bar bafmer rätten i måtb / ben bon flaffar åt bmem fom bepöfme?. 
§on flat odb befjom meb lagliga Sagen ä ftabigt bebåda.
Syn tager forten i alt / göre Him odb bet trpggafte förfmar. 
Sudbtige fceber fla Snotra bem tära meb liufliga tåter: 

fco^W ar gifmer mij?bom odb råb/goba anftag odb ijbigtig oppfpn.
Lofn lofmar tof / prij? odb roo?: mitbbeet odb atta mebömlan. 
Gefion är odb af ben art at bon atta meb fqffbeet erbåtter.
Fulla odb Gna eber bagtigen tiäita tit teefetig nöpo.
Friggia fla ftebfje Gr båba meb färtel odb fämio bebålta.

226. ©ift när fom Öbet tilftunbar / odb böbtiga börban blir aftagb /
©å flat bet Gmiga Öbet Gr föra tilfbelige Jgadar
Ser fom at Gbtet tittijfa meb Obet mon bafma fin pemmift
®tpi tpc anbtiga ©atar / i ©irnti / i Gben / i d$ar=bij?.

Två svenska bröllopsdikter av Jonas Rugman 9

1 Säkerligen tryckfel för önffliga, jfr v. 61.



10 Gottfrid Kallstenius

t fr o a tfy a

^cr6orn< oc£n>a(lärfc Otrm /
fjtt A N D R E A S  ©(tofng/

Adjonétom extraordinarium Philofophix ,
Acadeooien

l .
* (Jpfala:

6>ompff$m
f y a t i o r x u /  ® ut>frufrt<j< o #  t y g r t a t f f e  

3utidfru/
g. JOHANNA CHRISTINA

R U D B E C K I A ;
^ttrtlfa Anno 1679 Dctl 15 Maij i Upfala*

ffrti&tnmc
folte iWlrwaro / fin tybtxé fca#

U tfx iW *

®rufcfo(foi riO m trJOmmt fiJnjt 
0frifwcn/

a f

%  %  %
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(s- 2.) Buehananus.1

Filix2 ille animi, q vem non de tramite recto 
Impia tacrilegse flexit contagio turbse.

H. Eobanus H.3

Felix, o nimium félix, qvi facta malorum 
Impia confpiciens noluit ulla feqvi 

Cui via difphcuit pro veris falfa feqventum, 
Per ditus incautum ne graderetur iter:

Qvi neque confcendit damnofee fulera cathedrce, 
Qvam deriforum turba maligna tenet.

(8. 3.) 1.

o

3.

4.

5.

t tji £)ätg od) tjebert ffrift 
fimta§ effterbömme/

2tt ben tu öl lan blijftua gift 
9)ca fig be» berömma. 

Syracli od) få Salomon 
t£tjcir om toitne båra/

Sitet buga i en tljron 
©ittia mtan ät)ra.

Gdtenffap meb fiärligljeet 
©tyllen tbron iag tallar/ 

§tt>itfet tyan tuätt fäigia meet 
fom ber meb mäll faller. 

90?en ben SInbta önffar fig 
§eller böt) än tefma/ 

SJnberftår bod) ide mig 
2)er om meljera ffrifroa. 

Sööijcr för ben ftutl mitt tatiat
Xill be mät betändte/

1 Skotsk humanist, f. 1506, d. 1582. 
Hessus (Koch), tysk latin-skald, f. 1488, d. 1540.

Sic! 3 Helius Eobanus
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(s. 4.)

' mal

Sem fom cl) meb qroinfotfj roat 
i (ftffog fänftc:

6. sJ[fta mebra fagert ffcett
©tijfcn t)t) od) fiära /

&  ben @ubj orb utan mccu 
©tiöter iämpt fin äf>ra.

7. gtpger bijt fom roäbret bär/
SBingen btäften gifroer/

Äojar bä förft när b)an feer 
ijbroirfroit roinben brtfroer.

8. Ser ben anbr’ af bl)gb opptänb /
©er på en§ gemöte/

Cd) ben fom ät)t ro ät1 befiänb 
fattar i fitt ffiöte.

9. gattar faft meb fiärleetå fiöb
Sen af @ub ätjr fmijbber /

3 t)an§ fmibia: ber titt meb 
3 ätjrc franfen fijbbcr.

10. Senne fiäb od) fiärteefS baitb
5tttom bem betiäna2 

©om el) rädia fot för b<wb 
45 tan !t)ftt)eet mena.

11. ©ubfrudtig od) bl)gbig brub
DiannenS öijf iag boeter/'

Sen fom el) för3 ffrijt od) ffrub 
Stfroogt Slnbfroar roeeter.

12. Sen fom tiänner fiälfroan fig /
$odar et) på ätten/

Ser titt öf)r förmätelig 
33ntfar ©täbje pretten.

13. Setta bot §cr (^SÖSSUft® tärt.
Cnt od) got åtffitia 

Såta fig od) loara fiört 
©iftaå meb ®ubj loitia.

14. ©öfte ingen fnäfio tropp.
45tan ben meb bcber 

3 ©ubfruftan föbb äbr opp 
Cd) i friftna feber.

Gottfrid Kallstenius

Tydligt i R,  i U står det snarare Bettäna s för
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(s. 6.)

15. Den fom bor fin ft)f£a lärt
$8tan gårbj od) innan/

Den fin mngbonm tijb förtärt 
91It mcb ©öm od) fpimta

16. Den fom elffar Sar od) Dior /
©fidefig bepröfmat /

Sntet mebcr i mobct ftoor 
$n fom ftånbet böfmat.

17. Den fom tärt i fiötct gä /
®ofa / brpgga / bafa /

Den fom lärt odj äfiuen få 
Diinbre fofm’1 än mata.

18. Dd) faft bon / fom för äbr fagt /
2tf)r af åljren mnger/

§ar bon attifb effter matt 
@ft)tt för fatfta tungor.

19. Der be attbra fpcgfat fig
SBribet böfte mrången/ 

»̂afmer bon rätt tbbetig 
Öfmat tbrfe gången.

20. tpåltit fig boo§ Dior od) Sar
Söittig / odj otrugat:

@b fom gambla fiäringar 
Söpt i bb att tiuga.

21. 9iär be anbra fpelat fort
(lotta / ©fat / monelter /

Eiopat / bfanber forten fort / 
Diortta / natt od) qmäffer.

22. Dr ef m et feban Sourtafp
Dieb be unge farar 

©om om qmeften gå i bt)
Sntet mpdet fpara.

23. Då bot bon i §errané frudt/
Säfet i fin 93ibcl 

Särt ber af aE bpgb od) tudt 
Der om äbr et) tmiftoet.

24. Den meb fåpodmätte far
tpmitnar om fin fnoga/

fofm’
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9J?en ben utf)i tiäran tar 
©roartnar i fin loga.

25. Äorten o dö ben Sibet bol
Slpre tmå olijla /

Xiära od) fåpa toeet ömar ftool 
SBara äfmen flijla.

26. ©ammalebs att tiäna ©ub
Dd) fin fiäl til Bäfta:

(Mer effter liättianå bub 
©iölla meb fin niifta.

27. Settre ©ub / på mangan ort /
gjnne3 mätt ben qminna / 

Sfteöera man meb ban§ od) lort / 
21n fom toäf odö fpinna.

28. Sa / ben meöera giort fig fiol
2Btöi elflogs mijfer 

Sin på Daoibé Sfalma Bof /
S)en Bott nepplig BBfcr.

29. ©amma! min§ töet mng öar tärt
Ipmab bett bå lan mara/ 

jDett i pngflan båtte för liärt 
Sttbren mäll fig fparar.

30. Paulus i fin fenbc=bref
(: Sliten uppå betta:)

©pilen regel för bem flref 
©om af åör är mätta:

31. Sitt bätt elbra gminno fiön
©oba bommen öfma 

gör be pngre: men öan fön 
Sära bem manööfma.

32. Ipuru går nu töetta titt
iQät i befea tijber? 

i0mar är nu ben liänna mitt 
Sngorn bett bem lijber?

33. ©ramtamS mör1 mitt gå i öp
Xafjla meb fiu anbra/

Snga få få lära odö fp 
©amma mägen roanbra.

Sannolikt tryckfel för mor.
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(s. 7.)

(s. 8.)

1 fjår

34. Jper 93rubgutn/i fåban faU
©faE S få att pröfma 

@bbcr ftiärfte SlEbrig ffaE 
£är meb @br bebröfma.

35. SlEbenftunb cn bbgbig mor
Sen af bbgb öbr prijfat / 

Sbgbig lärbom botren for/ 
©om bär ätjr bemijfat.

36. Sefmen för ben ffuE meb roo /
9JaEo tiäring tjaten/

@ub (£br gifme båba troå 
Sitt i t)eane raten.

37. §on ä£)r rot tiE trätt’ odj fijf/
Slrmob / oEtft / ©orgen / 

§enne§ tunga ffarp fom fniif/ 
Sjbmättieå aEa morgon.

38. Ser fom bon fitt inftig får
Ccb fitt läger finner/ 

Äiärfefen på bören går/
@fta troo för froinner.

39. äRåtte mången fäija bär1
3JZig om qmittfoff2 ffrifma / 

@b3 om farar: Su/Ejb märr 
Sbe ep ute Blijfma.

40. Sb ber finneä mången man
(Stffar örna taflar/

SRibber 9löb i båfmet fann 
©unft/ben gambte fraser.

41. Socb bör afta§ bär tben bomb
©om man pläijar tabata 

Sen fom förft til fuarnen fom 
§ait ficf4 förft att mata.

42. Sbb af elfte Slrete tijb
3rinne§ tbet opp räfnat/ 

&milfcfc fiöneb märf odb ijb / 
SEijr ber meb antäfnat.

43. Socb bör ingom få förftå
SBtan aE åt=ffi(nab5

St) 4 fidEqnrittfolf 5 afccfilnab
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Sllla lafteö: net) el) fä / 
groniom är i milnat.

44. @ä mät bär iom alleftäbj
©ott folt unban tage§ /

@n offiulbig albrig räbö 
Siät iom bitttt frambmgeé.

45. ©amib iäijer: loät ä£)r tbem
©om meb gobom loonbra: 

Skfpottaremo bm3 od) beent 
Säter fig cl) granba.

40. ©ub bemare bmar od) en 
3rrän beraö omgänge/

©om färbaS meb flärb od) mcen: 
Sngen iig bem menge.

47. ©er för betta beber3 par
©ad od) prijis t)embärei$;

SSnge 9}?or od) unge $ a r/
©t)gb bb af bem läreA

©luteligen önffaö bemte beberloärbe ocb 
förnämme brubfolfen

Stjda
9)feb fä orb odb full mening

©ub (ibber gifme båbom 
©läbie odb tif meb bcbcr: 

Sliärleef förutan oroo /
Sitt gott iä att till falie:
Sifé Slrfmingia tiufma/ 
Sanbjfruft Slita banba /
©unbbeet in til änban 
Slfmigt Sijf ©ub gifme.

Gottfrid Kallstenius

Vad som först drog mina blickar till den förra av dessa dikter, 
var författarinitialema J. R., som sammanställda med brudgrummens 
namn JAKOP ISTMENIUS genast suggererade den tanken, att för­
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fattaren varit Rugman: jag visste, att Istmenius och Rugman haft 
åtskilligt med varandra att göra; så t. ex. hade R. i juli 1667 över­
låtit några isländska handskrifter till I., och samma år hade de ge­
mensamt utgivit en kondoleansskrift med anledning av M. G. Dela- 
gardie d. y:s död. Därtill kom den isländska titeln Gaman^liod, 
som pekade i samma riktning. Vid granskning av diktens detaljer 
ha ytterligare följande omständigheter framkommit som stöd för 
antagandet:

1) De två versrader, som bilda diktens motto, skulle visserligen 
i yttersta nödfall kunna uppfattas som ett hexameterpar, men utom 
sista foten skulle då den första komma att innehålla tre spondéer 
och den andra fyra, medan de övriga 228 verserna, så vitt jag fun­
nit, sam m anlagt inte innehålla mer än åtta1, och den andra skulle 
då även bli i allra högsta grad onaturligt skanderad. Naturligare 
synes det då vara att fatta versparet som en halvstrof i håttlausa, 
fastän det är något klent ställt med allitterationen, och man kan 
väl ha sina tvivelsmål, att denna sällsynta strofform ens var känd 
för de svenskfödda representanterna för nordiska antikviteter vid 
denna tid; mottot synes sålunda hänvisa på en isländare som auctor.

2) I dikten förekomma talrika elisioner: måstan (11, 27, 130), 
r-ycTc9 vppå (38), tienlig9 åt (78), Giödand’ är yrkiande: hägnand9 och 
stängiand’ är stadiger öfning (81), båd’ i Hiertat (87), ick’ öfwer (93), 
tienlig9 och höflig’ anlcostnad (94), måst9 honom (111), nättern och (115), 
Herr9 öfwer (120), en älskar1 2 en annan (136), taltad9 i Buskan (148), 
hörd9 iag (162), Ädelig’ Ätt (164), giord' uti (206), styrki’ och (210), 
Sätt' henn9 i händer (212). Dessa elisioner kunna förklaras dels som 
efterbildning efter Stiernhielms på latinsk grundval skapade metrik, 
dels som anknytning till den isländska metriken, dels och kanske 
helst som stammande ur båda dessa källor.3 * * * * *

1 här iag (1), Stric som (6), måstan (27), Siön / sampt (66), ähr / der (122), 
bettre (153), roos: mildheet och (221).

2 Sammanhanget visar, att det är fråga om substantivet älskare.
8 Att Rugman var väl bekant med Stiernhielms författarskap, är visst.

Bland de av R. samlade ordspråk, som finnas i handskrifts volymen R716 på Upp­
sala universitetsbibliotek, träffas ett så lydande: »Hond hond J>uaettar, steirn stein 
gletter», som är direkt hämtat ur Parnassus Triumphans III: 6 (»Hand Hand
twättar: Steen / Steen glättar»), med en mycket bristfällig islandisering av den 
svenska texten. Den här föreliggande bröllopsskriften visar även direkta anknyt­
ningar till Stiernhielm och hans skola. Man träffar inrim såsom »föder Koo/
giöder Soo» (16), »lynde och kynde» (85), »minnet och sinnet» (87), »hällar och
fiällar» (131). Den av Stiernhielm skapade mytologiska figuren Astrild dyker upp 
(120,161 ff.). Skildringen av hur brudgummen måste visa sig spendersam och utan prut
köpa, vad pigan behagar (38 ff.), påminner något om ett motsvarande parti i Brö-

2 — 273. Samlaren 1927.
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3) I dikten förekomma några stavningar, som lättast förklaras, 
om man antar en isländare vara författare. Redan under senare 
delen av medeltiden hade i isländskan uttalet av i och y sam­
manfallit till i. På så sätt förklaras stavningarna lifting1 (6 och 
33), Frygia (173), dichtiga (7), det sista förmodligen lån från ty. 
tiichtig.

4) Det tvåstaviga uttalet av fienders (114) och fienden (136) 
stämmer med isl. fjåndi men icke med det på 1600-talet hos oss 
gängse uttalet.

5) Som isländska lån böra väl följande ord uppfattas: hwa-handa 
(13) =  isl. *hvacf handa 'varje slags’, jfr hvafr eina 'allting’; slitna 
(47) =  isl. slitna 'gå i tu’ (dock även belagt i fsv.); lögen (49), konta- 
mination mellan sv. lögn och isl. lygi; sedsemd (88) =  isl. ståsemd 
'belevenhet, goda seder’; stef (149), jfr isl. stef 'omkväde, visa’; Astrils 
åwext (161) snarare att sammanställa med isl. åvöxtur 'frukt, gröda’ 
än med ä. nsv. åwäxt 'det som växer på ett ställe’; åldrige (180) 
kontamination mellan sv. aldrigh och isl. aldregi; Edlet (187), Ädiet 
(189) =  isl. efrli (lånat redan av Stiernhielm i Hercules v. 422); lemmar 
(191) =  isl. limar 'grenar’; weifwar (203) =  isl. veifa 'svinga, vifta’; 
hundgey (208) jfr isl. gey, hundgä 'hundskall’.

6) Man träffar i dikten ett par ord, som synas vara alldeles 
specifikt rugmanska. I v. 100 finns det enstaviga ordet skafl 'träd­
frukt’. Ordet träffas i Upplandslagen och Gotlandslagen i just 
nämnda form och i y. fsv. och ä. nsv. som skafwil eller skafwel. 
Saken var givetvis okänd på 1600-talets Island, och ordet saknas 
i västnordiskt språk. Men icke för ty träffas i Rugmans »Monö- 
Syllaba Is-landica» Slcafl 'Fructus arborum’ (jämte icke få andra 
svecismer, t. ex. Kok 'Coctio’, Korf 'Parcimen’). En infödd svensk 
författare på 1660-talet skulle med all sannolikhet ha använt ordet 
som tvåstavigt i versen* 1 2, och ingen annan isländare än en, som syss­
lat med fornsvenska lagtexter — vilket Rugman bevisligen gjort — 
skulle över huvud taget ha kunnat anbringa ordet.

V. 93 finns frasen går och ick' öfwer skret. Den synes vara att 
översätta »går icke heller allt för vida» eller »hoppar icke heller 
över skaklorna» och sålunda att sammanställa med ä. nsv. gå öfwer
loppsFesivärs Ihugkommelse, v. 208 är alldeles tydligt influerad av Stiernhielms 
öfiverskrift på Månan, och de homeriska bilderna synas mig i allmänhet ha ett 
ganska starkt stiernhielmskt tycke.

1 Även avledningsändelsen -ing (i st. f. väntat -ning) pekar åt västnordiskt håll.
2 Även segl (4, 21) och watn (117, 131) användas som enstaviga i dikten.
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skrefwet1. Nu är att märka, dels att i isl. finns ett ord skref csteg’, 
dels att Eugman i Mon. Isl. upptar Skrit ‘Passus’, ett ord som synes 
vara en danism för den isl. synonymen skrift till skref. Jag liar 
svårt att förklara bröllopsdiktens fras annorlunda än som en kon- 
tamination mellan den svenska frasen gå öfwer skrefwet och Eug- 
mans speciella ord skrit (jämväl under inverkan av isl. skref)}

7) I slutet av dikten presenterar förf. en samling av inte mindre 
än 12 gudinnor, som skola beskydda och tjäna brudparet, flera av 
dem ytterst sällan uppträdande, t. ex. Siofn, Syn, Hlin, Snotra och 
Gnå. Samlingen är hämtad direkt ur Snorra-eddan; gudinnorna ha 
enligt bröllopsdikten just de egenskaper och arbetsområden, som 
Snorra-eddan tillägger dem, utom i så måtto, att Fröiav. 211 över­
tagit Fullas roll, och att »Pryggia» är sammangjuten av Frigg och 
Freyia och dessutom, såsom dotter till Juppiter och mor till Astrild- 
Cupido (v. 169), identisk med Aphrodite-Yenus. Det synes också 
rätt sannolikt, att samlingen hämtats ur Uppsala-eddan, ty de 
båda gudinnor Vår och Vgr, vilkas namn den köpenhamnska huvud­
handskriften håller i sär, få i IJppsala-eddan samma namn, Vavr, 
och i bröllopsdikten likaledes e tt namn, War. Den förf., som skrivit 
bröllopsdikten, bör ha haft en ganska intim kännedom om Snorra- 
eddan, särskilt om Uppsala-eddan — och Eugman har gjort en av­
skrift av denna.1 2 3

1 Dahlgrens glossarium, art. Skref.
2 Uttrycket rdmäte slätt (143), som bör betyda 'bete’, kan i viss mån betrak­

tas som ett indirekt bevis för att Eugman är förf. Uttrycket återgår på ett ställe 
i MELL Bygningab. XXX, som lyder sålunda: »han icgher kaua mej) o})olby af bys 
almsenninge timber af dofmifu ok ei af aldonuifn, garf)a fang ok eeldbrand, nrefra 
flfet ok fsegang, torf skyr}), leer tsckt ok ramatce siad». Den viktigaste avvikande 
läsarten till det av mig kursiverade uttrycket är ramceta flcet-, till vars förklaring se 
Söderwalls lex. art. Ramate. I Krist.LL Bygn.-b. XL lyder uttrycket Raamcete 
slceth. Schlyter har i sitt glossarium till MELL (och sedermera i sitt stora 
lexikon) säkerligen riktigt tolkat uttrycket såsom betydande 'afhuggande af groft 
gräs, som kreaturen ej vilja äta, men som begagnas till strö i stallen’. Men på 
1600-talet fattade man betydelsen helt annorlunda. Yerelius, Index Lingvce veteris 
Scytho-Scandicce sive Gothicce (utg. av O. Eudbeck d. ä. 1691) upptar ur Krist.LL 
Ramm-cete-slcett med betydelsen Söete på Éfer odj / bd ©äben od) £öet är atfarebart 
afffagit inbärgat. Det är tydligen formen i Krist.LL, som ligger till grund för bröl­
lopsdiktens uttryck, och dess betydelse i dikten ligger nära den av Yerelius an­
givna. Då man vet, att Verelius använde Eugman som uppslagsbok, när det gällde 
att tolka konstiga uttryck i gamla källor, kan man också gissa, att det är Eug­
man, som föreslagit betydelsen på detta ord, men stort mer än en gissning är det 
inte. Måhända skulle i så fall Eugmans tolkning ha kunnat uppstå genom folk- 
etymolögisk anslutning till nyisl. hråmeti, n. 'okokt mat’.

3 Volymen E 683 å Uppsala universitetsbibliotek, se Giödel: Katalog öfver 
TJpsala universitets biblioteks fornisländska och fornnorska handskrifter.
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Genom alla dessa skäl tillsammantagna synes det mig alldeles 
evident, att författarinitialerna J. B-, betyda Jona Rugman.1

Jag vänder mig nu till den till Giöding riktade bröllopsdikten. 
Brudgummen tillhörde den Verelius-Rudbeckska kretsen?, och bruden 
var dotter till Olof Rudbeck d. ä.1 2 3 Författaren till bröllopsskriften 
borde sålunda vara att söka bland släktingar till någon av kontra­
henterna eller bland sådana, som hade med de nordiska antikvite- 
ternas studium att göra.

Yad betyda initialerna 3- dl. 3*? De skulle kunna betyda Jo­
hanne Rudbeckio Johannis. Biskop Johannes Rudbeckius hade en 
son Johannes, som efter att ha varit professor i Uppsala och super­
intendent i Narva blev prost i Falun och bland andra barn hade 
en son Johannes, vilken minderårig inskrevs vid Uppsala universitet 
23 juni 1674. Denne vistades vid tiden för sin kusin Johanna 
Christinas bröllop som student i Uppsala. Men att döma av stilen 
i Johannes Rudbecks namnteckning i Västm.-Dala nations inskriv- 
ningsmatrikel (där han själv skrivit sitt namn den 17 mars 1675) 
kan det knappt ens ha varit en tioåring, som skrivit namnet. Jo­
hannes skulle då vid tiden för Johanna Christinas bröllop ha varit 
högst 14 år, något som väl utesluter möjligheten av hans författar­
skap till dikten i fråga. Om hans litterära förmåga är f. ö. intet 
känt; han vistades i Uppsala t. o. m. 1685 och blev sedan militär.4 
Initialerna 3 . 3 . skulle vidare möjligen kunna betyda Jacobo
Reenhielm Jstmenio, men R. skrev sig efter sitt adlande Jacobus I. 
Reenhielm, vadan sannolikheten är ganska ringa. Större sannolikhet 
föreligger då för att de betyda Jona Rugman Jslando, det sätt varpå 
Rugmans skrifter vanligen äro undertecknade. Yi skola nu se till, 
om andra sannolikhetsskäl kunna andragas.

1) Följande elisioner träffas: döy än (4:2), Ähr i (5:4), I  ähre 
(9:4), sofw9 än (17:4), Tiära och (25:3), lära och (33:3), trätt’ och 
(37: l). Jfr härmed vad som i anmärkningarna till dikten till Ist-

1 Efter det föredrag, jag i Svenska Litteratursällskapet den 17 dec. 1926 höll 
om dessa bägge bröllopsdikter, därvid om ifrågavarande dikt andragande, vad här 
angivits, påpekade dr R. Ekholm för mig, att redan Castkén i sitt arbete »Stor­
maktstidens diktning» antagit Rugman vara förf. till denna bröllopsdikt. För C. 
synes därvid särskilt förekomsten av de 12 gudinnenamnen ha varit avgörande 
(a. a. s. 150 f.).

2 Se ovan s. 1.
3 Svenska ättartal 7, s. 376 (Sthlm 1891).
4 Västm.-Dala nations handskrivna matriklar.
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menius sagts under mom. 2, och märk särskilt, att den eliderade 
vokalen är utskriven på tre ställen (I  ähre, Tiära och, lära och), så­
som i den isländska poesien brukas.

2) Några stavningar resp. uttal hänvisa på isländskans samman­
fall av i och y\ sijdder (9: 4) kan vara =  »sydder»; skrijt (11: 3) re­
presenterar väl »skryt»; rimmet Courtasy — by (22) visar uttalet bi; 
rimmet ivijser — hyser (28); rimmet tijder — lijder (32), där sista 
ordet kan beteckna »lyder», d. v. s. 'tillhör, höves5; rimmet by — sy 
(33), där sista ordet väl betyder 'se5. Jfr om dessa stavningar och 
uttal, vad som ovan s. 18 sagts under mom. 3. — Stavningen 
oslciiddig (44: 4) är ett ortografiskt blomster, som skulle kunna vara 
framkallat av en sådan motsvarighet som sv. siunga: isl. syngva.

3) Lån från isl. visar sig i döy (4: 2), genom elision förkortat 
ur *döya, jfr isl. deyja; pr etten (12: 4), best. form sing., jfr isl. pr ettur, 
m. 'knep5, som saknas i sv.; Cotra (21: 2) =  isl. kotra,ett slags brädspel, 
da. Triktrak — ordet saknas i sv.1; liwätties (37:4) jfr. isl. hvetja 
(mycket osäkert: i fsv. träffas hivcetia jämte vanligare hwcessa, och i 
Stiernhielms »Öfwerskrift opå Astrild» finns följande fras: »Hon 
skärper / och hwässer Älskogen i mit bröst; men sielf är Hon stumpar’ 
än Hwätsteen.» — även hos Runius, Yid en disputation 1712, str. 20, 
träffas luvättiesten); ivilnat (43: 4) jfr isl. vilnafrur, m. 'förhoppning5 — 
ordet saknas i sv.

4) I ett par prosarader efter den 47:de strofen finns ett pro­
nomenfel »denne hederwärde och förnämme brudfolcken», som synes 
visa att förf. icke fullt behärskade svenska språket och som har 
d irek t m otsvarighet i b rö llopsd ik ten  t i l l  Istm enius, i v. 2: 
»Med denna Siäl» =  'med dessa skäl5.

5) Äntligen är att märka, att dikten avslutas med en strof 
skriven på dröttkvmtt. Jag avtrycker den här ånyo med allitterationen 
utmärkt genom kursiv, skothendingen genom fetstil och aöalhen- 
dingen genom spärrad fetstil:

Gud Edher #ifwe bådom 
Glädie och lif med heder:
Kiärlek förutan oroo /

1 I Stiernhielms Hercules v. 156 kallas spelet Tichtack; v. 153 träffas även 
Manelle, efter all sannolikhet samma spel, som bröllopsdiktens förf. kallar moneller 
— däremot upptar Hercules icke schack bland de tidsfördriv, Lättia skall lära ut: 
Stiernhielm räknade tydligen detta spel som ett ädlare tidsfördriv, än bröllops- 
diktens förf. gjorde.
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A l t  gott så att till fal le:
.Lifs Arfwingia Ziufwa / 
jLandzfrukt Alla h a n d a /
Sundheet in til Ändan 
Äfwigt L i j f  Gud gifwe.

Man torde med mycket starka skäl ha rätt att betvivla, att en 
enda svensk på 1670-talet skulle ha kunnat åstadkomma en drott- 
kvsettstrof: därtill skulle ha krävts betydligt större insikter i den 
isländska metriken och även betydligt större behärskning av de 
poetiska uttrycksmedlen, än de svenska bröllopspoeterna förfogade 
över. Eugman däremot hade skrivit inte så litet i denna svåra 
form: 21 drottkvsettstrofer på isländska av hans hand känner jag 
till. Att författaren varit en person, som varit verkligt förtrogen 
med den isländska skaldediktningens teknik, framgår väl även av 
den omställning av den normala ordföljden, som 4:de versraden upp­
visar: »Alt gott så att till falle» (i st. f. »Så att alt gott till falle»). 
Strofen är f. ö. alldeles regelrätt; första halvstrofens rader äro vis­
serligen sjustaviga, men detta förklaras genom en upplösning i var­
dera av l:sta och 3:dje (Edher, förutan) och en elision i vardera av 
2:dra och 4:de (G1 ådie och, så att). Allitteration och assonans äro 
fullt oklanderliga, utom i det avseendet, att viörhendingen (första 
assonansen i sista versraden) L ijf  står i 2:dra versfoten i st. f. i 
l:sta — men just den egenheten uppvisa flera av Eugmans isländ­
ska drottkvsettstrofer.

Allt som allt synes det mig av de här andragna skälen vara 
lika klart, att Eugman skrivit bröllopsdikten till Andreas Giöding 
och Johanna Christina Eudbeckia, som att han skrivit den till Jacob 
lstmenius och Anna Böllja.

Sedan det ovanstående redan tryckts, kar jag funnit ytterligare ett positivt 
stöd för Rugmans författarskap till den senare av de behandlade dikterna. De un­
derliga stavningarna mehera (t. ex. str. 4), tahal (t. ex. str. 6) m. fl. måste springa 
i ögonen på varje läsare. Nu finns i K. B:s isländska samlingar en av R. verk­
ställd och av honom egenhändigt nedskriven svensk översättning av Gu<3mundur 
Erlendssons Lygara ljö5 (Cod. Isl. Papp. fol. n:r 109). Där träffas bl. a. formerna 
meher (företalet r. 11 och 17), tahal (str. 6) och tahalet (str. 2). Dessa stavningar 
synas mig kraftigt bestyrka mitt antagande.




